
Ayant traduit autant de pages que Georges
PILLEMENT de Roberto J. Payró, nous
pouvons rendre hommage à notre aîné.
Georges Pillement (1898-1984) était un traducteur
et spécialiste des littératures espagnole et
hispano-américaine. Il fut également auteur de
livres d'art et de tourisme, auteur dramatique et
romancier ainsi que collaborateur de divers
journaux et revues. Il faut signaler son anthologie
Les Conteurs hispano-américains (Paris ;
Delagrave ; 1933, 427 pages ; in-32° ; Collection
« Pallas »)
Ayant traduit autant de pages que Georges
PILLEMENT de Roberto J. Payró, nous
pouvons rendre hommage à notre aîné.
Georges PILLEMENT a traduit Las divertidas
aventuras del nieto de Juan Moreira sous
le titre Le petit-fils du gaucho (Paris ;
Nouvelles Editions Latines ; 1946, 318 p.).
De Roberto J. PAYRO nous avons traduit le
Diario de un testigo (La guerra vista desde
Bruselas), écrit en 1914-1915 :
http://www.idesetautres.be/?p=ides&mod=iea&smod=ieaFictions&part=belgique100

Version originelle espagnole:

www.idesetautres.be

De Roberto J. PAYRO nous avons également
traduit El Diablo en Bélgica . Voir liens
INTERNET dans la préface de son fils :



http://idesetautres.be/upload/JULIO%20PAYRO
%20PREFACE%20DIABLO%20EN%20BELGICA%20
ROBERTO%20PAYRO%20FR.pdf
A l’équivalent de la page 4 du Petit-fils du
gaucho, on trouve la liste suivante (1946) :



Il est à noter qu’il semble ne plus avoir traduit
d’œuvres hispano-américaines entre 1969 et 1983,
d’après le mémoire (163 pages) présenté par
Colette LEFEVRE en 1984-1985 à l’Institut
provincial d’Enseignement supérieur de promotion
sociale / Ecole Supérieure de Bibliothéconomie et
de Recherche documentaire (province de Liège) :
15 ans de traduction de la littérature hispano-
américaine contemporaine (1969-1983).

Bernard GOORDEN


